ELEHE SRS KEVIE

10422211 s E ALk Course Information

HraH

=
%

*
2

fiE

— ~ BZRHEEAH

BERZRETIHE
HH:

[REREEaE

E3ipcha vl
HAZRBRZL
T REE]

I | G | R [ R

S [ SE18 1 M216 / 22536
1 /188 / M216 / B HA2EEAR

AL S R 5

AR EN

Please observe Intellectual Property Rights (IPR), not to make illegal copies.

S—usy/Part I(%

N
HE2

KRB Z B

Z/syllabus

S L NAFAEA)

FORZEM 0 EE ST Core Literacy/Core Competencies

BT ESR N5 2R B AR 46U00317 / A

By 2585y g DA

B HP A SPHLE R LR () BH¥EXAHE Chinese-English Translation Theories and Practice (II)
TR PR Bl o HT P —BME Y T

N asl 62 A EEAR 62N

T REAR A

SACREST

NI FE#E

4

BFEARE

SRSCBUERRE ST

A ERE T

o oy/Part 1l

— s HEHE 1SR ¢ [FEERA B ~ EF ~ 0T ~ &R~ P - fiim - AR Z BRS¢
(Objective) AR SRS = T ¢ Pl - SRS - Ok - RMED AR EISIRE - ER SR R R =S
PR EEEFIERR - DURBIEESSS - FetBReE (Fin BRSSO R ARIRE SRS
2. FAE T (E 52 A RS A B T (RO R SR AR B 2 1)
SRR (E b, s 2 E R BIF L > FE LU SRS 15 B EIEE - IR S5 TRIBRETERY % « RN L) 7255
~ RN~ DURGES ISR o BEESRISE H O AR o RN FIE AR, > DURERI TR (B ES
3IERHIAES B2 AT B - s B2 R B - WSS Mt 12 ¢
FEEREAE 2 U E AL R B E SRS A S SRR E LS - B R AR S R
IR S B R 2 B -
= FA%EH | -EREZNEEREEBMG o PR T 2L A -
P2 RENER
st
- LfERA FEAPHEAESL

=ro

®mox

LIRS

EEE

2 B Onee pomwamans ko H Olsepisicssth H X
(Teaching
Method) EEE T Clhaistsn a4 rawms Oz
e
Xz ket [ratasss X sy D%H ik e
u»n
k<t [leftzes Ot Xz sz
et
J—srsula H =t H [z H (E:xiid
Oz e 2 515 O=x O
=
Oz Cieisessen (st zepie s B ge s BHas
EE
ot D L e L L R E N
&

[EEATEH


https://webs.asia.edu.tw/courseinfo/default.asp
http://www.asia.edu.tw

S BB RN O g o

= &%&EH ERAE  (EIEHFE) (A Textbook of Translation)/H4: o

(Reference) Sy E T (FIEnE) EE2 THE/mEE) - (BRETEEFM) @S2 XHmE%) - CEREE) OB~ (—
[ﬁé#ﬂl?}ﬁ By | CIUESEREE S R E g wmiE) (BERHEEER) - (FRED) EkmEs) -

2% EH

gﬁi—?ﬁ&‘ O BT R R A R L B ST 12 s
[FERBEMY | 2016203 {EBEEETIE T (1) B X X O
K] The comparison between Chinese and English sentence from the
viewpoint of translation (1)
2016531 EREETIETHILEQ) PR K X O
The comparison between Chinese and English sentence from the
viewpoint of translation (2)
2016/3/8 Bz AT V) B GLE PR OX K
Study of English-Chinese translation / sentence division and actual
translation
2016/3/15  hERBAEADR] T TR BRERE OX KX
Study of Chinese-English translation / topic-comment
2016/3/22 {SEEREM 2 K& PR OX K
Thoughts on the translation theory of "faithfulness, expressiveness,
and elegance”
2016/3/29 HiE vs. B 3= OX X
Direct or Literal translation vs. Paraphrase or Free translation
2016/4/5  #EH SR /Eugene Nida BREER OX KX
Theory of equivalence /Eugene Nida
2016/4/12  EEEEESUEEENE Peter Newmark (1) R OX KX
Semantic translation and communicative translation/ Peter
Newmark (1)
2016/4/19  Hif=5 PR X X K
Mid-term examination
2016/4/26  FEEENEESUEEENE Peter Newmark (2) PR OX K
Semantic translation & Communicative translation/ Peter Newmark
(2)
2016/5/3  EEsESIITIIENEE M.A K. Halliday P R
Discourse analysis in translation / M.A.K. Halliday
2016/5/10  FACELEH LAUENEEM R SR Ba PR
Translation theory of foreignization & deomestication / Drama
translation
2016/5/17 AL B S ST A BRI o /o R e S FREER OX K
Translation theories of cultural turn & rewriting / Poetry translation
2016/524  FEAHERE) [ X O K
Audiovisual translation(1)
2016/581  HREREQ) PR KO K
Audiovisual translation(2)
2016667 HREREG) PR KO K
Audiovisual translation(3)
2016/6/14  #aE 3= X X K
Final review
20160601 WiFH B X X K
Final-term examination
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